
8. Subscriptions to a lease contract  

This papyrus contains the subscriptions to a contract involving land cultivation and the 

payment of pactum. The term pactum refers to the “rent to be paid by tenants for their 

leasehold property”.1 The monastery rented out land to tenants, e.g. monks, and the rent paid 

by the tenants might have been used to pay the taxes on the land.2  Monks might even have 

been “entitled to act as private lessors, letting out their small plots without direct participation 

of the actual land owner, the dikaion” and, therefore, the tax liability remained with the 

lessors, besides the rent they were obliged to pay to the monastery for their leasehold 

property. 3  Such a leasehold construction might be attested in this document. Akene, Apa 

Fane, and an unknown person, seem to agree with Pieou, the person who is drawing up the 

document, to cultivate a piece of land as well as paying pactum (and a double amount if they 

leave the land uncultivated, l. 5). Apanog, a monk of the monastery of Apa Apollo, acts as a 

witness.  

Several contracts related to the payment of pactum are known from the monastery of Apa 

Apollo (cf. P.Mon.Apollo I, p. 17-23). The tithe collection contracts are typically written by 

monks in a masjucule hand rather than the cursive hand of a professional scribe. It is possible 

that Pieou, the writer of this document, was also a monk at the monastery of Apa Apollo. The 

order of the subscriptions to this contract is remarkable. The end of the main body of the 

contract (l. 1) is followed by the witness subscriptions (l. 2-3) and the agreement by the 

parties is added afterwards (ll. 3-4). It seems that Pieou, after he finished the contract with his 

name and the date (l. 4), realised that he had forgotten something and decided to add an extra 

line as security clause below the statements by the agreeing parties (l. 5).  
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A light brown papyrus with some darker stains. The bottom (3 cm) and left (2 cm) margins 

are preserved. At the right side there is hardly any margin and the text runs until the end of the 

sheet, as is visible from the continuation in ll. 2-3 and the added word above the line at the 

end of l. 5. The text is written on the recto across the fibres (transversa charta). The verso is 

empty. A horizontal strap of papyrus is missing from the verso, causing some damage in the 

last three lines. There is a vertical break line through the middle of the sheet. The fibres on 

both sides of the break do not exactly fit together, but based on the width of the text and the 

possible reading of l. 4, it is unlikely that there was a lot more space between the fragments.  

The text is written with clear black ink in bilinear angular majuscules. The letters differ 

slightly in size and shape, also those that are close together (cf. the ⲕ in l. 3 or the ⲗ in l. 5). 

The subscriptions are probably in the same hand as the body of the contract, but this can 

hardly be confirmed with certainty based on the remains of l. 1 (cf. the slightly different shape 

of the shai in l. 1 and 5). The spelling of ⲟⲩ instead of ⲩ after ⲏ or ⲉ (ll. 4 and 5) and ϥ instead 

ⲃ (l. 3) are common in Middle Egypt (cf. P.Bal., pp. 88-89 and 93-94 resp.). 

                                                           
1  Richter, “The Cultivation” 211; Papaconstantinou, “Notes sur les actes de donation d’enfant” 104; 

P.Mon.Apollo I, p. 19-20. 
2 Gascou, “Les grands domaines” 14-16. 
3 Richter, “The Cultivation” 211-212. 



 

↓ ---------------------------------------------------------------------------- 

 [ca. 22] ⲛ[ⲁⲧϩⲁⲡ ⲛⲁⲧⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ  ⲛⲁⲙⲫ]ⲏ̣ⲃ̣[ⲟ]ⲗ̣ⲓ̣ⲁ ⲛϣⲁϫⲉ 

 [ⲁ]ⲛ̣[ⲟⲕ ⲁⲡ]ⲁⲛⲟϭ [ⲡⲙⲟ]ⲛⲟⲭⲟⲥ ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲡⲟ̣ⲗ̣[ⲗⲱ ϯⲟ ⲙⲛ]ⲧⲣ̣ⲉ̣  ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲓⲥⲓⲁⲕⲉ 

ⲛⲕⲁⲣⲓ̅ⲥ̅ ϯⲟ ⲙⲛ̅ⲧ̅- 

ⲣⲉ  ⲁⲛⲟⲕ ⲁⲕⲉⲛ[ⲏ ⲙⲛ] ⲡⲁⲡⲁ ϥⲁⲛⲉ ⲙ̣ⲛ ⲡ [ca. 4 ⲧ]ⲉ̣ⲛ̣[ⲥ]ⲧ̣ⲏⲭⲉ ⲉϯϫⲱⲱⲙⲉ ⳨ 

⳨ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲓⲏⲟⲩ [ⲁⲓ]ⲥϩⲁⲓ ⲛⲧⲁϭⲓϫ ⲛⲥⲟⲩⲁ̣ [ⲙ]ⲙⲉ[ⲥ]ⲟⲣⲏ̣̣ ⲁⲩⲱ ϯⲥⲧⲏⲭⲉ ⳨ 

5 ⲁⲩⲱ ⲛϣⲁⲛⲕⲁ̣[ⲁⲩ] ⲉⲟⲩⲕⲏⲃⲟⲗ ⲉⲛⲉⲕⲉⲃ̣ ⲡⲉⲟⲩⲡ̣ⲁⲕⲧⲟⲛ ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲙⲫⲏⲃⲟⲗⲓⲁ \ⲛϣⲁϫⲉ/ 

 

1 νόμος ἀμφιβολία 2 μοναχός 3 παπᾶς ϥⲁⲛⲉ στοιχεῖν 4 στοιχεῖν 5 l. ⲕⲏ ⲉⲃⲟⲗ πάκτον ἀμφιβολία 

 

“ (1) [… without judgement without law without any] words of objection. (2) I, Apanog monk 

of Apa Apollo, I bear witness. I, Isiake son of Karis, I bear witness. (3) I, Akene [and] Papa 

Bane and [NN] we agree with the document. (4) I, Pieou, I wrote with my hand on day one of 

Mesore and I agree. (5) And if we leave them lying fallow, we will double the pactum without 

any words of objection.” 

1  ⲛ[ⲁⲧϩⲁⲡ ⲛⲁⲧⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲙⲫ]ⲏ̣ⲃ̣[ⲟ]ⲗ̣ⲓⲁ̣ ⲛϣⲁϫⲉ Variants of this formulaic phrase are often 

used in legal contracts, especially documents concerning the repayment of debt, cf. Förster, WB 41-

43. The phrase ⲛⲁⲧϩⲁⲡ ⲛⲁⲧⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲙⲫⲓⲃⲟⲗⲓⲁ “without judgement without law and 

without any objection” is sometimes also added to tithe collection contracts from the Hermopolite, e.g. 

partly supplemented in P.Mon.Apollo I 2, 13-14 and 15, 8; see references to the formula in 

P.Mon.Apollo I 33, n. to l. 4. The phrase ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲙⲫⲏⲃⲟⲗⲓⲁ in combination with ⲛϣⲁϫⲉ is found 

as the conclusion of the body of the loan agreements, e.g. O.CrumVC 25, 14 and P.KRU 64, 16-17, 

both from the Theban area; with the only difference that ⲛϣⲁϫⲉ is written between ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ and 

ⲛⲁⲙⲫⲏⲃⲟⲗⲓⲁ in those texts, while in this text it is added to the end of the phrase (see ll. 1 and 5). 

 

2  ⲁⲡ]ⲁⲛⲟϭ [ⲡⲙⲟ]ⲛⲟⲭⲟⲥ ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲡⲟ̣ⲗ̣[ⲗⲱ The personal name Apanog or Apa Nog is attested several 

times in texts from the Hermopolite, cf. P.Bawit Clackson 49, n. to l. 2-3. 

ⲡⲓⲥⲓⲁⲕⲉ  The name Isiak or Isiakos is a Greek derivation of the name of the Egyptian god Isis. The 

name is attested only a few times, e.g. in two Greek papyri from the second century CE, but not in 

Coptic, cf. www.trismegistos.org/name/30772 and NB Copt, pp. 42-43. 

ⲕⲁⲣⲓⲥ̅̅  The name of the father of Isiake is not attested in Coptic either, but Κᾶρις is attested several 

times in Greek, cf. www.trismegistos.org/name/16975, e.g. as a patronymic in a list of payments in 

P.Mich. XV 732, R 9; V 49 (Herakleopolite, 5th cent.; BL VIII 219). A stroke is added above the last 

two letters, perhaps because the iota and sigma together form a well-known nomen sacrum. 

 

3  ⲁⲕⲉⲛ[ⲏ  This is a rare name, cf. NB Copt, p. 8; Till, Prosopographie 15. 

ⲡⲁⲡⲁ ϥⲁⲛⲉ The name is not attested in this spelling, but the ϥ could have been interchanged for ⲃ, a 

typical feature in texts from the Hermopolite, cf. P.Bal., p. 93-94. The name ⲃⲁⲛⲉ is typically 

prevalent in the Hermopolite nome, cf. Gascou, “Un nouveau calendrier” 389. 

ⲙⲛ  The construction of two persons following the first person singular pronoun ⲁⲛⲟⲕ with a verb in 

plural is also found among the witness statements of P.Mon.Apollo I 36, 5-6: ⲁⲛⲟⲕ ⲥⲉⲣⲏⲛⲉ̣ ⲡϣⲉⲛ 

ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ ⲙⲛ ⲡⲁⲕⲱⲃ | ⲡϣⲉⲛ ⲕⲉⲱⲣⲕⲉ ⲧⲉⲛⲟ ⲙⲉⲧⲣⲉ.  

ⲉϯϫⲱⲱⲙⲉ  Feminine article ϯ instead of the expected masculine ⲡⲉ. Perhaps the ϯ could be read as ⲓ, 

reading ⲉ<ⲡ>ⲓ for ⲉⲡⲉⲓ, but the vertical hasta extends above and below the line and it seems as though 



a horizontal stroke continues at the right side. Although the word ϫⲱⲱⲙⲉ could mean “written 

document”, it is unusual in the sense of legal documents, cf. Crum, Dict. 770-771. 

 

4  ⲡⲓⲏⲟⲩ  Several spelling variants are attested for the Egyptian name Pieus, e.g. ⲡⲉϩⲏⲩ - ⲡⲓϩⲏⲩ - 

ⲡⲓⲏⲟⲩ, see www.trismegistos.org/name/11606. The spelling of ⲏ with ⲟⲩ instead of ⲩ is found in the 

Hermopolite, see P.Bal. I, p. 88-89, cf. also ⲉⲟⲩ in l. 5. The name is attested in this spelling in e.g. 

P.Mon.Apollo I 36 (= P.Mich.Copt. 20), where Pieou son of Papre acts as surety to a contract of 

repayment to a monk of the monastery of Apa Apollo. Another candidate is Pieou son of Taurine from 

Terot in the Hermopolite who writes the letter in P.Köln X 427 to the holy father (of the monastery?) 

in his own hand. However, the hand of this letter appears less regular than the one in our contract and 

some letters differ slightly in shape (see e.g. ⲡ, ⲩ, ⲁ and ⲛ). Similar small differences in letter shapes 

are present in P.Mich.Copt. 21, an acknowledgement of debt by Pieou to Apa John and Apollo, 

although the general appearance is more similar to our document. 

ⲛⲥⲟⲩⲁ̣ [ⲙ]ⲙⲉ[ⲥ]ⲟⲣ̣ⲏ̣  Introducing the date on which the document was written, cf. P.Mon.Apollo I 

5.x+14: ⲁⲓⲥϩ]ⲁ̣ⲓ ̣ϩⲛ ⲧⲁϭⲓϫ ⲛⲥⲟⲩϫ[ⲟⲩⲧ “I wrote with my hand on day twenty”. The day is followed by 

a number and a the name of the month, the same as in P.Mon.Apollo I 13, 6: ϣⲁ ⲥⲟⲩ  ⲙⲉⲥⲱⲣ( ) 

which was written on day one (ⲁ) or thirty (ⲗ) of Mesorè. A full dating including the indiction might 

already have been provided in the body of the document. 

 

5  ⲛϣⲁⲛⲕⲁ̣[ⲁϥ] ⲉⲟⲩⲕⲏⲃⲟⲗ  Cf. ⲁϥⲕⲁⲁⲩ ⲉⲩⲕⲏⲃⲟⲗ in P.Mich.Copt. 10, 3, a letter to an official in 

which the writer complains about someone who took the harvest and left the fields uncultivated, while 

he himself is liable to pay the taxes (demosion) on them. For the spelling ⲉⲟⲩ for ⲉⲩ, see P.Bal. I, p. 

88-89, and cf. ⲡⲓⲏⲟⲩ in l. 4 and ⲡⲉⲟⲩⲡⲁⲕⲧⲟⲛ in l. 5. 

ⲡⲉⲟⲩⲡⲁⲕⲧⲟⲛ  The Greek noun ⲡⲁⲕⲧⲟⲛ is often attested with the possessive article and generally 

refers to a the rent on leasehold property in Coptic documents, e.g. in lease contracts and receipts, cf. 

P.YaleCopt 29, 6: ⲉⲧⲃⲉϫⲉ ⲁⲕⲡⲗⲏⲣⲟⲩ ⲙⲙⲟⲓ ⲛⲡⲉⲩⲡⲁⲕⲧⲱⲛ; P.KRU 59, 11; see Förster, WB 601, and 

P.Mon.Apollo I, pp. 17-18. 

ⲛⲁⲧⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲙⲫⲏⲃⲟⲗⲓⲁ ⲛϣⲁϫⲉ  See n. to l. 1.  
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